7.15.12

TEXT

ivDaMaR" ParDaMaRê Aa>aaSa oPaMaa ^l/" )
ADaMaRXaa%a" PaÄeMaa DaMaRjae_DaMaRvTa( TYaJaeTa( )) 12 ))

vidharmaù para-dharmaç ca

äbhäsa upamä chalaù

adharma-çäkhäù païcemä

dharma-jïo ’dharmavat tyajet

SYNONYMS

vidharmaù—irreligion; para-dharmaù—religious principles practiced by others; ca—and; äbhäsaù—pretentious religious principles; upamä—principles that appear religious but are not; chalaù—a cheating religion; adharma-çäkhäù—which are different branches of irreligion; païca—five; imäù—these; dharma-jïaù—one who is aware of religious principles; adharma-vat—accepting them as irreligious; tyajet—should give up.

TRANSLATION

There are five branches of irreligion, appropriately known as irreligion [vidharma], religious principles for which one is unfit [para-dharma], pretentious religion [äbhäsa], analogical religion [upadharma] and cheating religion [chala-dharma]. One who is aware of real religious life must abandon these five as irreligious.

PURPORT

Any religious principles opposed to the principle of surrendering to the lotus feet of the Supreme Personality of Godhead, Kåñëa, are to be considered religious principles of irregularity or cheating, and one who is actually interested in religion must give them up. One should simply follow the instructions of Kåñëa and surrender unto Him. To do this, of course, one needs very good intelligence, which may be awakened after many, many births through good association with devotees and the practice of Kåñëa consciousness. Everything but the principle of religion recommended by Kåñëa—sarva-dharmän parityajya mäm ekaà çaraëaà vraja [Bg. 18.66]—should be given up as irreligion.

SB 7.15.13

TEXT 13

TEXT

DaMaRbaDaae ivDaMaR" SYaaTa( ParDaMaaeR_NYacaeidTa" )
oPaDaMaRSTau Paa%<@ae dM>aae va XaBdi>aC^l/" )) 13 ))

dharma-bädho vidharmaù syät

para-dharmo ’nya-coditaù

upadharmas tu päkhaëòo

dambho vä çabda-bhic chalaù

SYNONYMS

dharma-bädhaù—obstructs the execution of one’s own religious principles; vidharmaù—against the principles of religion; syät—should be; para-dharmaù—imitating religious systems for which one is unfit; anya-coditaù—which is introduced by someone else; upadharmaù—concocted religious principles; tu—indeed; päkhaëòaù—by one who is against the principles of Vedas, standard scriptures; dambhaù—who is falsely proud; vä—or; çabda-bhit—by word jugglery; chalaù—a cheating religious system.

TRANSLATION

Religious principles that obstruct one from following his own religion are called vidharma. Religious principles introduced by others are called para-dharma. A new type of religion created by one who is falsely proud and who opposes the principles of the Vedas is called upadharma. And interpretation by one’s jugglery of words is called chala-dharma.

PURPORT

To create a new type of dharma has become fashionable in this age. So-called svämés and yogés support that one may follow any type of religious system, according to one’s own choice, because all systems are ultimately the same. In Çrémad-Bhägavatam, however, such fashionable ideas are called vidharma because they go against one’s own religious system. The real religious system is described by the Supreme Personality of Godhead: sarva-dharmän parityajya mäm ekaà çaraëaà vraja [Bg. 18.66]. The real religious system is that of surrender to the lotus feet of the Lord. In the Sixth Canto of Çrémad-Bhägavatam, in connection with Ajämila’s deliverance, Yamaräja says, dharmaà tu säkñäd bhagavat-praëétam: [SB 6.3.19] real religion is that which is given by the Supreme Personality of Godhead, just as real law is that which is given by the government. No one can manufacture actual law at home, nor can one manufacture actual religion. Elsewhere it is said, sa vai puàsäà paro dharmo yato bhaktir adhokñaje: [SB 1.2.6] the real religious system is that which leads one to become a devotee of the Supreme Lord. Therefore, anything opposed to this religious system of progressive Kåñëa consciousness is called vidharma, para-dharma, upadharma or chala-dharma. Misinterpretation of Bhagavad-gétä is chala-dharma. When Kåñëa directly says something and some rascal interprets it to mean something different, this is chala-dharma—a religious system of cheating—or çabda-bhit, a jugglery of words. One should be extremely careful to avoid these various types of cheating systems of religion.

SB 7.15.14

TEXT 14

TEXT

YaiSTvC^Yaa k*-Ta" PauiM>ara>aaSaae ùaé[MaaTa( Pa*Qak(- )
Sv>aavivihTaae DaMaR" k-SYa Naeí" Pa[XaaNTaYae )) 14 ))

yas tv icchayä kåtaù pumbhir

äbhäso hy äçramät påthak

sva-bhäva-vihito dharmaù

kasya neñöaù praçäntaye

SYNONYMS

yaù—that which; tu—indeed; icchayä—whimsically; kåtaù—conducted; pumbhiù—by persons; äbhäsaù—dim reflection; hi—indeed; äçramät—from one’s own order of life; påthak—different; sva-bhäva—according to one’s own nature; vihitaù—regulated; dharmaù—religious principle; kasya—in what respect; na—not; iñöaù—capable; praçäntaye—for relieving all kinds of distress.

TRANSLATION

A pretentious religious system manufactured by one who willfully neglects the prescribed duties of his order of life is called äbhäsa [a dim reflection or false similarity]. But if one performs the prescribed duties for his particular äçrama or varëa, why are they not sufficient to mitigate all material distresses?

PURPORT

It is indicated here that everyone should strictly follow the principles of varëa and äçrama as given in the çästra. In the Viñëu Puräëa (3.8.9) it is said:

varëäçramäcäravatä
puruñeëa paraù pumän
viñëur ärädhyate panthä
nänyat tat-toña-käraëam

One should focus upon the destination for progress, which is to become Kåñëa conscious. This is the aim and end of all varëas and äçramas. However, if Viñëu is not worshiped, the followers of the varëäçrama institution manufacture some concocted God. Thus it has now become fashionable for any rascal or fool to be elected God, and there are many missionaries who have concocted their own gods, giving up their relationship with the real God. In Bhagavad-gétä it is clearly said that one who worships the demigods has lost his intelligence. Nonetheless we find that even an illiterate person who has lost all intelligence is elected God, and although he has a temple, it has meat-eating sannyäsés, and many polluted activities go on there. This type of religious system, which misguides its poor followers, is strictly forbidden. Such pretentious religions should be stopped altogether.

 The original system is that a brähmaëa should actually become a brähmaëa; he should not only take birth in a brähmaëa family, but must also be qualified. Also, even if one is not born in a brähmaëa family but has brahminical qualifications, he must be considered a brähmaëa. By strictly following this system, one can be happy without extra endeavor. Sva-bhäva-vihito dharmaù kasya neñöaù praçäntaye. The real aim of life is to mitigate distress, and one can do this very easily by following the principles of çästra.
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